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लनर्लमत हुनुिोस् र आफ्ना वाचािरू पूरा 
िनु्शिोस्
रेलहरू जसरी आफ्नो सही समर्तानलकामा चल्छन् त्सरी नै जापानी समाजले 
समर्ननष्ठालाई महत्त्व नदन्छ। र्नद तपाईं सू्ल वा कार््इस्लमा निलो पुगु्भर्ो 
भने तपाईंले नवश्ास गुमाउन सकु्हुनेछ तर तपाईं निलो आउने समस्ालाई 
हटाउन सकु्हुन्न भने तपाईंले र्स बारेमा आफ्नो पद स्रको अको व्यच्तिसँग 
सम्पक्इ  गनु्इहोस्।

वररष्ठता प्रणाली*
आफूिन्दा ठूला र वररष्ठ व्यस्तििरूको आदर 
िनु्शिोस्
जापानी समाजमा, उमेरमा आफूभन्दा ठूला र लामो अनुभव भएका 
व्यच्तिहरूलाई “समाजमा र्ोगदान पुर् र्ाएको लामो र्नतहास भएका 
व्यच्तिहरू” को रूपमा हेररन्छ, तसथ्इ उनीहरूलाई उमेरमा साना र कम 
अनुभव भएका व्यच्तिलाई भन्दा धेरै आदर गररनुपछ्इ । त्सकारणले नर्ाँ 
कम्इचारीहरूलाई उनीहरूको प्रारच्�क प्रनर्क्षणको भागको रूपमा सरसफार् 
जस्ो दैननक काम नदर्न्छ। सू्ल जस्ा ठाउँहरूमा तपाईंभन्दा उच्च 
व्यच्तिहरूसँग कुरा गदा्इ सभ्य भावहरू प्रर्ोग गनु्इ उत्तम हुन्छ।

* “वररष्ठता प्रणाली” को अथ्इ: 

  एउटा र्स्ो प्रणाली जहाँ कार््इस्लमा पद र ज्ालाको ननण्इर् सेवा अवनध 
र उमेरको आधारमा गररन्छ।

मानव सम्ब�
नर्ाँ व्यच्तिहरूसँग भेट हँुदा, जापानीहरू आफू र नर्ाँ व्यच्ति बीच केही दूरी 
रािेर अन्रनक्रर्ा गछ्इ न्। तपाईं दुबैजनाले आफ्ना सही भावनालाई स्पेष्ट रूपमा 
व्यति गन्इ सके् सम्ब� बनाउनु अगानि “जान-पनहचान”, त्सपनछ “साथीहरू” 
र अन्त: “घननष्ठ साथीहरू” बने्न प्रनक्रर्ा पूरा हुन केही समर् लाग् सके्छ।

जापानी संस्कृ लत तिम्भ ①
िरेक संस्कृ लतका आ-आफ्नै रीलत-ररवाज छन्

तपाईं कार्ा्इलर्मा आउन निलो हुने वा अनुपच्स्त हुने बारेमा 
पूव्इ सूचना नदन असफल भएमा र्सले तपाईंलाई तपाईंको 

रोजगारदातासँग समस्ामा पान्इ सक्छ।

時
じ

間
か ん

や約
や く

束
そ く

を守
ま も

ろう
　電

で ん

車
し ゃ

が時
じ こ く ひ ょ う

刻表どおりに来
く

るように、日
に

本
ほ ん

社
し ゃ

会
か い

は
時
じ

間
か ん

に正
せ い

確
か く

です。学
が っ

校
こ う

や職
しょく

場
ば

では遅
ち

刻
こ く

をすると信
し ん

用
よ う

をなくすことになります。どうしても遅
お く

れるとき
には必

かなら

ず連
れ ん

絡
ら く

をしてくださいね！

年
ねんこうじょれつ

功序列※年
と し

上
う え

の人
ひ と

や先
せ ん

輩
ぱ い

をたてよう
　日

に

本
ほ ん

社
し ゃ

会
か い

では、年
ね ん

齢
れ い

が上
う え

の人
ひ と

や経
け い

験
け ん

の長
な が

い人
ひ と

が「社
し ゃ

会
か い

により長
な が

く貢
こ う

献
け ん

してきた人
ひ と

」と見
み

なされ、
若
わ か

い人
ひ と

や経
け い

験
け ん

の浅
あ さ

い人
ひ と

よりも重
お も

んじられることが
あります。だから職

し ょ く ば

場では、新
し ん

入
にゅう

社
し ゃ

員
い ん

が下
し た

積
づ

みと
して掃

そ う

除
じ

などを担
た ん

当
と う

することがあるのですね。ま
た、学

が っ

校
こ う

などの場
ば

でも学
が く

年
ね ん

が上
う え

の先
せ ん

輩
ぱ い

には、まず
は丁

て い

寧
ね い

な言
こ と

葉
ば

を使
つ か

った方
ほ う

がいいですよ。
※	年

ね ん こ う じ ょ れ つ

功序列の意
い

味
み

：勤
き ん

続
ぞ く

年
ね ん

数
す う

や年
ね ん

齢
れ い

によって、職
しょく

場
ば

	
	 での地

ち

位
い

や賃
ち ん

金
ぎ ん

が決
き

まること。

人
ひ と

づき合
あ

い
　日

に

本
ほ ん

人
じ ん

の中
な か

には、初
し ょ

対
た い

面
め ん

の場
ば

合
あ い

、ある程
て い

度
ど

距
き ょ

離
り

をおいて控
ひ か

えめに付
つ

き合
あ

うことがあります。「知
し

り合
あ

い」「友
と も

だち」「親
し ん

友
ゆ う

」という経
け い

過
か

をたどって、
ハッキリと本

ほ ん

音
ね

を言
い

い合
あ

えるまでの関
か ん

係
け い

になるに
は、ある程

て い

度
ど

の時
じ

間
か ん

がかかるのですね。

日
に

本
ほ ん

文
ぶ ん

化
か

コラム ①
国
く に

が違
ち が

えば習
しゅう

慣
か ん

も違
ち が

う

遅
ち

刻
こく

や無
む

断
だん

欠
けっ

勤
きん

で雇
こ

用
よう

主
ぬし

とトラブルになることもある
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အခ်ိန္ႏွင့္ခ်ိန္းဆုိမႈမ်ားကုိအေလးထားၾကရေအာင္
ရထားမ်ား အခ်ိန္ဇယားအတုိင္းလာသကဲ့သို႔ ဂ်ပန္ႏိုင္ငံလူ႔အဖြဲ႔ အစည္းသည ္
အခ်ိန္နဲ့ ပတ္သက္လွ်င္ တိက်လွပါသည္။ ေက်ာင္းမ်ား၊ လုပ္ငန္းခြင္မ်ားတြင ္
ေနာက္က်မိပါက ယံုၾကည္မႈ ပ်က္ျပားျခင္းခံရပါသည္။ မတတ္သာသည့္အဆံုး 

ေနာက္က်သည့္အခါ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားေပးပါ။

စီနီယာက်သူဦးစားေပးစနစ္ ※ အသက္အရြယ္ပိုၾကီး 
ေသာသူမ်ား၊စီနီယာမ်ားကို ေလးစားၾကရေအာင္
ဂ်ပန္ႏုိင္ငံလူ႕အဖြဲ႔အစည္းတြင္ အသက္အရြယ္ပိုၾကီးေသာသူမ်ား၊ အေတြအၾကံဳ 
ပုိမ်ားေသာသူမ်ားကို "လူ႔ေဘာင္အဖြဲ႔အစည္းတြင္ အခ်ိန္ေတာ္ေတာ္ၾကာၾကာ 
အက်ိဳးျပဳလာၾကတဲ့သူမ်ား" ဟုျမင္ၾကၿပီး ငယ္ရြယ္သူမ်ားႏွင့္ အေတြ႔အၾကံဳႏ ု
ေသးေသာသူမ်ားထက္ ပိ ုမ ိ ုအေလးထားဆက္ဆံခံရျခင္းမ် ိ ဳး ရွ ိပါသည္။ 
ဒါေၾကာင့္ အလုပ္ခြင္တြင္ ဝန္ထမ္းသစ္မ်ားက ေအာက္ေျခသိမ္းလုပ္ငန္းအျဖစ္ 
သန္႔ရွင္းေရးစတာေတြကို တာဝန္ယူရေလ့႐ွိတာေပါ့ေနာ္။တစ္ဖန္၊ ေက်ာင္းမ်ား 
စေသာေနရာမ်ားတြင္ နွစ္ၾကီးေသာစီနီယာမ်ားအား၊ ဦးစြာယဥ္ေက်းေသာ စကား 

အသုံးအႏႈန္းမ်ားကုိ အသုံးျပ ျဳခင္းက ေကာင္းပါလိမ့္မည္။

※	စီနီယာက်သူဦးစားေပးစနစ္၏ အဓိပၸါယ္ :အလုပ္လုပ္လာေသာ နွစ္အေရ 

    အတြက္နွင့္ အသက္အရြယ္ေပၚမူတည္၍လုပ္ငန္းခြင္ရိွ ရာထူးနွင့္ လစာအား

    သတ္မွတ္ျခင္း။

ေပါင္းသင္းဆက္ဆံေရး
ဂ်ပန္လူမ်ိဳ းမ်ားသည္ ပထမဆုံးေတြ ဆုံ့ၾကေသာအခါ၊ အတိုင္းအတာတစ္ခုအထိ 
အကြာအေဝးထားျပီး ေတာ္တန္႐ုံ ေပါင္းသင္းဆက္ဆံေရးမ်ိဳးရိွပါသည္။"အသိမိတ္  
ေဆြ" "သူငယ္ခ်င္း" "အရင္းႏီွးဆုံး သူငယ္ခ်င္း"ဟူ၍ တစ္ဆင့္ခ်င္း တက္သြားေလ့ 
ရိွျပီး  စိတ္ရင္းအမွန္ကုိ အေသအခ်ာရင္ဖြင့္သည္အထိ ပတ္သက္မႈမ်ုဳ းိျဖစ္လာရန္၊ 
အခ်ိန္အတိုင္းအတာတစ္ခုအထိၾကာတတ္ပါသည္။

ဂ်ပန္ယဥ္ေက်းမႈဆုိင္ရာႏွင့္ပတ္သက္ေသာ	①
နုိင္ငံမတူညီလွ်င္ ရိုးရာဓေလ့လည္း မတူညီပါ

ေနာက္ကျ်ခင္းနွင့္ အေၾကာင္းမၾကားဘဲ ရုံးပ်က္ျခင္းေၾကာင့္ အလုပ္ရွင္နွင့္

ျပႆနာတက္ျခင္းမ်ိဳုးလည္း ရိွတတ္ပါသည္။

Tuân thủ thời gian hoặc cuộc hẹn
Xã hội Nhật Bản tuân thủ thời gian chính xác giống như 
lịch trình giờ tàu điện đến. Bạn sẽ làm mất lòng tin nếu đến 
trường hoặc đến nơi làm việc trễ. Hãy liên lạc trong trường 
hợp đành phải đến trễ!

Chế độ lương theo thâm niên *Tôn trọng 
người cao tuổi hoặc người đi trước
Trong xã hội Nhật Bản, những người lớn tuổi hoặc người 
giàu kinh nghiệm được xem là “những người cống hiến lâu 
dài của xã hội”, và được những người trẻ tuổi hoặc ít kinh 
nghiệm kính trọng. Vì vậy, ở nơi làm việc, nhân viên mới 
thường là người có vị trí thấp nhất nên có khi phải phụ trách 
những công việc như dọn dẹp, v.v… Ngoài ra, ở những nơi 
như trường học, cần phải sử dụng từ ngữ lịch sự đối với 
những anh chị học trước.
* Ý nghĩa của chế độ lương theo thâm niên: Tùy theo số năm 

làm việc liên tục hoặc độ tuổi mà sẽ quyết định cấp bậc 
hoặc tiền lương ở nơi làm việc.

Mối quan hệ con người
Đối với người Nhật, trường hợp gặp lần đầu tiên, họ sẽ giao 
tiếp hạn chế với một khoảng cách nhất định. Một mối quan 
hệ trải qua từng quá trình như “quen biết”, “bạn bè”, “bạn 
thân”, cho đến khi thực sự hiểu rõ và hợp ý nhau, cần phải 
mất một khoảng thời gian nào đó.

Mục văn hóa Nhật Bản ① 
Từng quốc gia khác nhau đều có những 

tập quán khác nhau 

Cũng có trường hợp gặp rắc rối với người chủ tuyển dụng 
do đi trễ hoặc nghỉ việc không lý do.
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和
わ

をもって尊
とうと

しとなす※
　協

きょうちょうせい

調性を大
だ い

事
じ

にする日
に ほ ん じ ん

本人は言
い

い争
あらそ

いをなるべ
く避

さ

けようとすることが多
お お

く、トラブルが起
お

こった
ときでも、怒

ど

鳴
な

って言
い

い合
あ

うようなケースは日
に ち

常
じょう

ほとんどありません。日
に

本
ほ ん

では、一
ひ と こ き ゅ う

呼吸おいて、
落
お

ち着
つ

いて話
は な

し合
あ

ったり、ゆずり合
あ

ったりすること
も大

た い

切
せ つ

ですね。
※	「和

わ

をもって尊
とうと

しとなす」の意
い

味
み

：人
ひと

びとが仲
なか

良
よ

くやっていく
ことこそこの世

よ

の中
なか

で最
もっと

も尊
とうと

く大
たい

切
せつ

なことだということ。

あいまいな表
ひょう

現
げ ん

に注
ちゅう

意
い

しよう
　日

に

本
ほ ん

人
じ ん

の表
ひょう

現
げ ん

には、相
あ い

手
て

を傷
き ず

つけないよう、イ
エスかノーかをはっきり言

い

わず、表
ひょう

情
じょう

や会
か い

話
わ

の前
ぜ ん

後
ご

からお互
た が

い意
い

図
と

を察
さ っ

しあう場
ば

面
め ん

が多
お お

くあります。
また、自

じ

分
ぶ ん

の思
お も

ったことをはっきり言
い

わず、控
ひ か

えめ
に暗

あ ん じ て き

示的に伝
つ た

えるのを美
び

徳
と く

とする面
め ん

もあります。
　それに慣

な

れないと、「結
け っ

構
こ う

です」など、一
ひ と

つの
単
た ん

語
ご

が正
せ い は ん た い

反対の意
い

味
み

を持
も

っている場
ば

合
あ い

、意
い

味
み

を逆
さかさ

に取
と

って失
し っ

敗
ぱ い

することもあるかもしれません。わか
らないときはその場

ば

で素
す

直
な お

に確
か く

認
に ん

しましょう。

先
せ ん

輩
ぱ い

からのアドバイス

先
せ ん

輩
ぱ い

からのアドバイス

丁
て い

寧
ね い

な日
に ほ ん ご

本語を使
つ か

うと得
と く

する！
　礼

れ い

儀
ぎ

を大
だ い

事
じ

にする日
に

本
ほ ん

では、お客
きゃく

様
さ ま

や上
じょう

司
し

、先
せ ん

輩
ぱ い

など、目
め

上
う え

の人
ひ と

に対
た い

しては、敬
け い

語
ご

を使
つ か

います。
敬
け い

語
ご

を上
じょう

手
ず

に使
つ か

えば、相
あ い

手
て

に良
よ

い印
い ん

象
しょう

を与
あ た

えられ
ます。丁

て い

寧
ね い

な外
が い こ く じ ん

国人には日
に ほ ん じ ん

本人も丁
て い

寧
ね い

になるから、
敬
け い

語
ご

を覚
お ぼ
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先
せ ん

輩
ぱ い

からのアドバイス
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に

本
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分
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見
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方
ほう

がいいのでは」という優
やさ
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しの方
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けい

がうまくいくよ。

日
にほんじん

本人から「また今
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度
ど
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ちゃ

でもしよう」と言
い
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ものの、いつまでたっても実
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現
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にほんじん
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ど
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が
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し

でもそうみたい。

外
がいこくご

国語は、普
ふ

通
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からつい大
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声
ごえ

になりやすい。慣
な

れない日
にほんじん

本人が聞
き

くと、怒
おこ

っているよ
うに聞

き

こえるみたい。私
わたし

もゆっくり柔
やわ

らかく話
はな

すよう心
こころ

がけたら、良
よ

い印
いん

象
しょう

をもたれるようになりました。

सद्ाव राख्न*
सहकारीता मनपराउने जापनाीहरूले स�व भएसम्म झगिा गन्इ िोजै्नन्। 
उनीहरूको दैननक जीवनमा उनीहरू समस्ामा भएपनन, उनीहरू एक-
अकोसँग नबरलै ठूलो आवाजमा बोल्ने र नववाद गनमे गद्इछन्। र्स राष्टट्र मा, 
केही नमनेट रोनकएर र्ान् रूपमा छलफल गरी एक-अकोसँग सम्झौता गन्इ 
महत्त्वपूण्इ छ।
सद्ाव राख्नको अथ्इ:
*  माननसहरू एक-अकोसँग सम्ब� बिाउँछन्-र्ो नै र्स संसारको सबैभन्दा 

मूल्वान र महत्पूण्इ कुरा हो।

अस्पट् िाविरू बारेमा सचेत हुनुिोस्
जापानीहरूले कनहलेकाही ंअनेकाथवी भावहरू प्रर्ोग गछ्इ न्। प्रार्: मानमलामा, 
अन्य व्यच्तिको अपमान नगन्इ व्यच्तिहरूले स्पेष्ट रूपमा “हो” वा “होर्न” 
भनै्दनन् र र्सको सट्ा उनीहरूको अनुहारको भाव र वाता्इलापको प्रसंगद्ारा 
एक-अका्इको अनभप्रार् पि्ने गछ्इ न्। जापानी संस्कृ नतमा, तपाईंको नवचारलाई 
प्रत्क्षा रूपमा व्यति गनु्इभन्दा आफ्नो सने्दर्लाई संकोचपूण्इ र नन:सने्दह 
रूपमा व्यति गनु्इ नैनतकपूण्इ हुन्छ।
तपाईं र्स प्रकारको सञ्ारमा अभ्यस् हुनुहुन्न भने, तपाईंलाई पूण्इ रूपमा दुईवटा 
फरक अथ्इ भएका जापानी भावहरू बुझ्न कनठनाई हुन सके्छ। उदाहरणका 
लानग, “kekkou desu” वाक्ांर्लाई “हो” वा “होर्न” भन्न प्रर्ोग गन्इ सनकन्छ। 
कोही व्यच्तिसँग कुरा गदा्इ र्नद तपाईंले केही अस्पेष्ट भावहरू सुनु्नहुन्छ भने, 
तपाईंले तुरून् स्पेष्ट रूपमा र्सको अथ्इ ननन�त गन्इ तपाईंका लानग उत्तम हुन्छ।

अग्रज (सेम्ार््श) को सुझाव

अग्रज (सेम्ार््श) को सुझाव

लशट् जापानी िाषा बोल्नुका फार्दािरू छन्
जापानमा सभ्य व्यवहारलाई अनत नै प्ररं्सा गररन्छ, उपभोतिा, आफ्ना मानलक 
र सेम्पार््इ जस्ा वररष्ठ व्यच्तिहरूलाई सम्बोधन गदा्इ व्यच्तिहरूले बोलार्को 
सभ्य तररका (keigo) प्रर्ोग गछ्इ न्। सभ्य भावहरू प्रर्ोग गरेर तपाईंले अन्य 
व्यच्तिहरूमा आफ्नो राम्ो छाप बनाउन सकु्हुन्छ। जापानीहरूले सभ्य 
भाषामा बोल्ने नवदेर्ीहरूलाई सभ्य रूपमा प्रनतनक्रर्ा नदन रूचाउँछन् - जसको 
अथ्इ आदरवाचक भावहरूको आफ्नै महत्त्व हुन्छ! पकै् पनन, र्सको लानग मात्र 
सभ्य भाषाको प्रर्ोग गनु्इ सट्ा बोल्ा र्मान्दार हुनुहोस्।

अग्रज (सेम्ार््श) को सुझाव

जापानमा तपाईंले आफ्नो नवचारलाई प्रत्क्ष रूपमा व्यति 
नगरेर अन्य व्यच्तिहरूसँग राम्ो सम्ब� बनाउन सकु्हुन्छ। 
र्सको सट्ामा, “… का लानग र्ो राम्ो नवचार हुनसक्छ” 
जस्ा कम नन�र्वाचक वाक्ांर्हरू प्रर्ोग गनु्इहोस्।

मेरो एकजना जान-पनहचानको जापानी साथीले एकपटक 
“कुनै समर्मा नचर्ा िान बानहर जाऔ”ं भनु्नभएको नथर्ो, 
तर वास्वमा हामी कनहलै् पनन गएनौ।ं मैले पनछ थाहा 
पाएँ नक “कुनै समर्मा … जाऔ”ं भने्न जापानी भाव 
अनभवादन आदानप्रदान गदा्इ प्रर्ोग गररने नमत्रतापूण्इ भाव 
मात्र रहेछ। र्ो जापानीहरू बीचमा पनन समान छ।

केही जापानीका लानग, नवदेर्ी भाषाहरू-सामान्य आवाजमा 
बोल्ा पनन-ध्वननका कारण उनीहरूलाई भि्नकलो िालको 
सुननन सक्छ। जापानीहरू र्समा अभ्यस् छैनन् र प्रर्ा: 
नवदेर्ीहरू क्रोनधत भएको सोच्छन् भनी बताउँछन्। त्सैले 
नरम र सुस् बोलेर राम्ो छाप पानमे प्रर्ास गनु्इ राम्ो हुन्छ।
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Tôn trọng hòa khí*
Người Nhật rất xem trọng sự hợp tác và thường cố gắng tránh 
tranh cãi, ngay cả khi xảy ra vấn đề, hầu như họ cũng không 
nói lớn tiếng với nhau. Ở Nhật Bản, một điều cũng quan trọng 
nữa là phải biết kiềm chế, bình tĩnh trao đổi và nhường nhịn 
nhau.
* Ý nghĩa của “Tôn trọng hòa khí”: mối quan hệ tiến triển tốt đẹp 

của con người chính là điều trân quý nhất trong cuộc sống này.

Lưu ý đến biểu đạt lấp lửng
Trong cách biểu hiện của người Nhật, có nhiều lúc không 
nói rõ “có” hoặc “không” mà phải biết nắm bắt ý của nhau 
qua biểu lộ cảm xúc hoặc nội dung câu chuyện, nhằm tránh 
gây tổn thương cho đối phương. Hơn nữa, cách truyền đạt 
gợi ý khiêm tốn mà không nói rõ suy nghĩ của mình cũng 
được xem là một đức tính tốt.
Nếu không quen với điều đó, khi có một từ mang cả ý nghĩa 
đồng ý và phản đối như “kekko desu”, có thể bạn sẽ nắm bắt 
theo ý ngược lại. Nếu không hiểu rõ, bạn nên xác nhận lại 
ngay trong trường hợp đó. 

Lời khuyên từ những người đi trước 

Lời khuyên từ những người đi trước 

Sử dụng tiếng Nhật lịch sự sẽ được đánh 
giá cao hơn!
Nhật Bản rất xem trọng lễ nghĩa, và thường sử dụng kính ngữ đối 
với những người trên mình như khách hàng hoặc cấp trên, người đi 
trước, v.v… Nếu có thể sử dụng thành thạo kính ngữ, bạn có thể tạo 
được ấn tượng tốt với đối phương. Người Nhật cũng sẽ dùng cách 
nói lịch sự đối với người nước ngoài dùng cách nói lịch sự, nên những 
người nhớ kính ngữ sẽ được đánh giá cao hơn! Tuy nhiên, không chỉ 
có cách nói mà bạn cũng hãy biểu hiện bằng cả tấm lòng nữa nhé.

Lời khuyên từ những người đi trước 

Ở Nhật Bản, cách diễn đạt tinh tế như “tôi nghĩ 
tốt hơn là…” sẽ tạo được mối quan hệ tốt hơn 
là cách nói rõ ý kiến cá nhân của mình.

Người Nhật vẫn hay nói là “Lần sau chúng ta cùng 
uống trà nhé”, nhưng không biểu hiện rõ là khi 
nào. Dù biết là sau đó, nhưng biểu hiện “Lần sau~” 
của người Nhật chỉ là thể hiện thành ý, câu nói xã 
giao thay cho lời chào. Giữa những người Nhật với 
nhau cũng thường hay nói như vậy. 

Tiếng nước ngoài thường có ngữ điệu hoặc âm 
thanh to hơn ngay cả khi nói chuyện bình thường. 
Người Nhật nghe không quen sẽ thấy giống như 
người nói đang nổi giận. Tôi luôn cố gắng nói 
chuyện với một thái độ chậm rãi nhẹ nhàng để tạo 
ấn tượng tốt đẹp.

စိတ္သေဘာထားညီညြတ္ျခင္းကိုတန္ဖုိးထားရမည္ ※
ညီညြတ္မႈကုိအေလးထားေသာ ဂ်ပန္လူမ်ိဳးမ်ားသည္ စကားျဖင့္ အခ်င္းမ်ား 
ျခင္းကုိ အတတ္ႏုိင္ဆုံး ေရွာင္ၾကဥ္ၾကၿပီး၊ ျပႆနာျဖစ္သည့္အခါမ်ိဳးတြင္ပင္၊ 
ေဒါသတ ၾကီးႏွင့္ ေျပာဆုိၾကျခင္းမ်ား ပုံမွန္အားျဖင့္ မရိွပါ။ ဂ်ပန္ႏုိင္ငံတြင္၊ 
အခ်ိန္အနည္းငယ္ယူ၍ေအးေအးေဆးေဆးစကားေျပာဆိုျခင္း၊အျပန္အလွန္

ညႇႏိႈင္ိးေဆြးေႏြးျခင္းမ်ားလည္း အေရးပါလွပါသည္။
※	  "စိတ္သေဘာထားညီညြတ္ျခင္းကုိတန္ဖိုးထားရမည္" ၏အဓိပၸါယ္ :လူအခ်င္းခ်င္း ခင္မင္ရင္းႏီွးစြာေပါင္းသင္း ဆက္

ဆံၾကျခင္းသည္သာလွ်င္ဤေလာကၾကီးတြင္ အေရးအႀကီးဆုံးျဖစ္ပါသည္ဟု ဆိုလိုပါသည္။

အဓိပၸါယ္မသဲကြဲေသာ အမူအရာေဖာ္ျပခ်က္မ်ားကို သတိျပဳၾကရေအာင္

ဂ်ပန္လူမ်ိဳးမ်ားရဲ့အမူအရာ ေဖာ္ျပခ်က္မ်ားမွာ၊ တစ္ဖက္လူကို မထိခုိက္ေစရန္၊ 
ဟုတ္တယ္၊ မဟုတ္ဘူး ေသခ်ာေျပာေလ့မရိွပဲ မ်က္ႏွာအမူအရာႏွင့္ စကားေျပာ 
ကိုျခံဳငံု၍ အျပန္အလွန္သေဘာထားကို သံုးသပ္ရသည့္ အေျခအေနမ်ားက 
မ်ားပါသည္။ တစ္ဖန္ ကုိယ္ေတြးထားတ့ဲ အေတြးကုိ ျပတ္ျပတ္သားသားမေျပာဘဲ 
အထိုက္အေလ်ာက္ အရိပ္အျမြက္ျပေလ့ရိွျခင္းကုိ အေလ့အထေကာင္းဟု သတ္   

မွတ္ထားၾကျခင္းမ်ိဳးလည္းရိွပါသည္။
ထိုကဲ့သုိ့ေသာ ကိစၥရပ္မ်ားႏွင့္ အကြ်မ္းမဝင္သေရြ႕ "ခက္ခုိးဒက္စ္"ကဲ့သို႔ေသာ 
စကားစုတစ္ခုက လံုးဝဆန္႔က်င္ေနသည့္ အဓိပၸါယ္ေဆာင္သည့္အခါ အဓိပၸါယ္ 
ေကာက္လြဲသြားႏိုင္ပါသည္။ နားမလည္သည့္အခါမ်ိဳးတြင္ ပြင့္ပြင့္လင္းလင္း 
ေမးျမန္းၾကရေအာင္။

စီနီယာမ်ာထံမွ အၾကံျပဳခ်က္

စီနီယာမ်ားထံမွ အၾကံျပဳခ်က္

ယဥ္ေက်းေသာဂ်ပန္ဘာသာစကားကိုသံုးပါက အက်ိဳးရွိနုိင္ပါသည္။
ေလာက၀တ္ကို အေလးထားေသာ ဂ်ပန္ႏိ ုင ္ငံတြင္မူ ဧည့္သည္မ်ားႏွင္ ့
အထက္လူၾကီးမ်ား၊ စီနီယာမ်ားစသည့္ မိမိထက္အသက္၊ ရာထူးၾကီးေသာ 
သူမ်ားအား ယဥ္ေက်းေသာစကားအသံုးအႏႈန္းကို သံုးရပါသည္။ ယဥ္ေက်း 
ေသာ စကားအသုံးအႏႈန္းကုိ ကြ် မ္းက်င္စြာသုံးႏုိင္ပါက တစ္ဖက္လူ၏ အထင္ႀကီး 
ျခင္းခံရႏုိင္ပါသည္။ ယဥ္ေက်းေသာ ႏိုင္ငံျခားသားမ်ားအား ဂ်ပန္လူမ်ဳးိမ်ားကလည္း 
ယဥ္ေက်းစြာ ဆက္ဆံေသာေၾကာင့္၊ ယဥ္ေက်းေသာ စကားအသံုးအႏႈန္းကိ ု
က်က္မွတ္ထားျခင္းက အက်ိဳး႐ွိလွပါလိမ့္မည္။ သို႔ေသာ္စကားလံုးတင္မက 
စိတ္နွလုံးပါ ယဥ္ေက်းပါေစ။

စီနီယာမ်ားထံမွ အၾကံျပဳခ်က္

ဂ်ပန္ႏုိင္ငံတြင္ မိမိ၏ထင္ျမင္ခ်က္ကုိ ျပတ္ျပတ္သားသားေျပာဆိုျခင္းထက္ "~ 

လုပ္တာကမေကာင္းဘူးလား" ဆုိသည့္ ေဖာ္ေရြ ေသာစကားအသံုးအႏႈန္းက 

လူမ်ားအၾကားဆက္ဆံေရးကုိ ပိုေခ်ာေမြ႕ေစပါသည။္

ဂ်ပန္လူမ် ိ ဳးမ်ားမွ " ေနာက္တစ္ခါက်ရင္ လက္ဖက္ရည္ျဖစ္ ျဖစ္ သြား 
ေသာက္ၾကရေအာင္" ဟု အေျပာခံရေသာ္လည္း ဘယ္ေသာအခါမွ အမွန ္
တကယ္ မလုပ္ျဖစ္ခဲ ့ပါ။ ေနာက္ပု ိင္းမွနားလည္လာျခင္းျဖစ္ေသာ္လည္း 
ဂ်ပန္လူမ်ိဳးမ်ား၏ "ေနာက္တစ္ခါက်ရင္ ~ "ဆုိသည္မွာ တစ္နည္းဆုိရလွ်င ္
ခင္မင္ႏွစ္သက္မႈကုိေဖာ္ျပျခင္း၊ ႏႈတ္ဆက္ျခင္းအစားသုံးေသာ စကားေျပာပဲ ျဖစ္ပါ 
သည္။ ဂ်ပန္လူမ်ိဳးအခ်င္းခ်င္းလည္း ထုိနည္းအတ္ိုင္းပဲ ျဖစ္ပုံေပၚပါသည္။

ႏုိင္ငံျခားဘာသာစကားသည္ ပုံမွန္စကားေျပာဆိုေနရင္းႏွင့္ပင္ အသံအနိမ့္အျမင့္ႏွင့္ 
စကားသံမ်ားသည္ အမွတ္မထင္ က်ယ္သြားျခင္းမ်ိဳးျဖစ္လြယ္ပါသည္။ က်င့္သား 
မရေသးေသာ ဂ်ပန္လူမ်ိဳ းက နားေထာင္မိပါက ေဒါသထြက္ေနသက့ဲသုိ႔ ၾကားရပုံေပၚ 
ပါသည္။ ကြ် န္မလည္း ျဖည္းျဖည္းႏွင့္ညႇင္ညႇင္သာသာ စကားေျပာရမည္ဟု စိတ္ထဲ 
စြမွဲတ္လိုက္ေသာအခါ အေကာင္းျမင္ျခင္းခံရလာပါေတာ့သည္။




